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CREATIVE SERIES OVERVIEW

EPISODIC:

PLOT SUMMARY: 
· "Babeechik”
Stitch and Yuna take an egg from the forest. Babeechik hatches from it and thinks Stitch is her momma.
ADAPTATION / TRANSLATION / DUBBING NOTES:
· 01:00:47, 01:02:10, 01:04:09, 01:06:12, 01:07:30, 01:09:28, 01:10:07, 01:11:15, 01:16:10, 01:16:23, - STITCH speaks part of his dialogue in alien language 
· 01:01:36, 01:02:29, 01:02:42, 01:02:46, 01:03:05, 01:03:23, 01:03:42, 01:04:13, 01:04:41, 01:05:34, 01:05:39, 01:06:24, 01:07:26, 01:10:18, 01:10:26, 01:10:53, 01:11:45, 01:12:14, 01:13:19, 01:13:29, 01:18:13, 01:16:35, 01:17:45, 01:18:13, 01:18:17, 01:20:42- STITCH speaks in alien language 

· 01:01:42 - YUNA speaks part of her dialogue in alien language
· 01:19:36, 01:20:04, 01:20:53 - STITCH speaks in Hawaiian – translation provided
· 01:19:41- STITCH speaks part of his dialogue in Hawaiian – translation provided
· 01:19:51 - STITCH speaks Japanese – translation provided
· 01:19:53 - YUNA speaks Japanese and Hawaiian – translation provided
· 01:20:49 - YUNA speaks part of her dialogue in Hawaiian – translation provided
· 01:20:56 - PLEAKLEY speaks part of his dialogue in Hawaiian – translation provided
INSERTS/ON-SCREEN TEXT: 
· 01:00:28 – MAIN TITLE: 

Stitch!
· 01:00:30 – EPISODE TITLE:
"Babeechik"
· 01:20:26 - ON-SCREEN TEXT (readout on Good Deed Counter):

07
· 01:20:28 - ON-SCREEN TEXT (readout on Good Deed Counter):

08
SERIES:

ADAPTATION/TRANSLATION:

· Stitch! is a new anime project from Walt Disney Animation Studios. It is an adapted version of the US animated feature film Lilo & Stitch and the subsequent spin-off series. It takes place in the future after the film. The show features a Japanese girl named Yuna in place of Lilo, and is set on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

MUSIC & EFFECTS:

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
INSERTS/ON-SCREEN TEXT:

· English text inserts, with no provided instructions, can be handled accordingly:

· Leave as is;

· Subtitle;

· Incorporate into an appropriate character’s dialogue;

Or

· Read by v/o announcer - If you use this option, keep the voiceover on a separate track so that DCVI Burbank has the option to approve or reject. This choice is at the discretion of the Local Dubbing Creative Manager.
ADDITIONAL NOTES:

· Online resource: http://en.wikipedia.org/wiki/Stitch!
· Episode titles in program - Clean textless material provided.
· End credits consist of white text over black background - Clean textless material provided.
CHARACTERS 

	CHARACTER
	LINES OF DIALOG

	
	

	BABEECHIK (female, infant)
	39

	BABY LIZARDS (male, female, infants)
	1

	GRAMMA (female, late 60s)
	21

	JUMBA (male, unknown) – speaks in Russian-style accent with fragmented grammar
	21

	KENNY (male, 10)
	4

	KIJIMUNAA (male, 7)
	19

	MASA (male, 10)
	2

	PENNY (female, 7)
	29

	PLEAKLEY (male, unknown)
	47

	STITCH  (male, unknown)
	56

	TAKA (male, 10)
	2

	YUNA (female, 7)
	136


DIALOGUE SCRIPT
	“BABEECHIK” – ACT ONE

	01:00:34
	YUNA
	(karate yells)

	01:00:38
	STITCH
	(gasps, impressed)

	01:00:38
	KIJIMUNAA
	(hums, impressed)

	01:00:41
	YUNA
	(makes karate noises)

	01:00:44
	STITCH & KIJIMUNAA
	(gasps approvingly, laughs)

	01:00:47
	STITCH
	Yuna--. (speaks alien language)

	01:00:49
	KIJIMUNAA
	Excellent.

	01:00:50
	YUNA
	Thanks. And now it's time for Kijimunaa's first karate lesson. Ready? (makes karate noises)

	01:00:57
	STITCH
	(gasps) Your lesson. Good luck.

	01:00:59
	KIJIMUNAA
	(gasps frightened)

	01:00:59
	YUNA
	(makes leaping yell)

	01:00:59
	KIJIMUNAA
	(makes frightened noise) Maybe later.

	01:01:01
	STITCH
	(gasps)

	01:01:01
	YUNA
	(makes landing noise, kicking grunts)

	01:01:02
	STITCH & KIJIMUNAA
	(gasps, landing grunts)

	01:01:03
	YUNA
	(grunts)

	01:01:04
	STITCH
	Ow. Nose not fluffy.

(ow - an expression of pain)

	01:01:05
	KIJIMUNAA
	(groans) I don't like karate.

	01:01:08
	YUNA
	Well, you better learn to like it, 'cause here I come.

(‘cause - “because”)

	01:01:11
	STITCH
	(throwing grunts)

	01:01:13
	YUNA
	(makes dodging gasps) It's your lesson now. (laughs)

	01:01:15
	STITCH
	(grunts)

	01:01:19
	YUNA
	(grunts)

	01:01:23
	STITCH
	(grunts)

	01:01:23
	YUNA
	(gasps)

	01:01:24
	KIJIMUNAA
	Don’t bang the tree, you might break something.

	01:01:27
	STITCH
	(grunts, growls)

	01:01:29
	YUNA
	(laughs, dodges) Tired of missing?

	01:01:33
	YUNA
	(unbalanced yell to falling yell)

	01:01:33
	STITCH
	(struggles, gasps) Huh?

	01:01:36
	STITCH
	(gasps) (speaks alien language) (grunts)

	01:01:42
	YUNA
	(grunts) (speaks alien language)...all right. Thanks, Stitch. (sighs)

	01:01:44
	STITCH
	(gasps) Welcome.

	01:01:48
	STITCH
	Hmm?

(an expression of thought or puzzlement)

	01:01:49
	YUNA
	Huh? Huh? Huh?

(an expression of puzzlement)

	01:01:51
	STITCH
	Hmm?

	01:01:55
	STITCH
	(gasps, groans)

	01:01:59
	YUNA
	Your nose is getting a workout.

(“This constant hitting of your nose is making it tougher.”)

	01:02:01
	KIJIMUNAA
	What happened?

	01:02:03
	STITCH
	(gasps)

	01:02:05
	YUNA
	Looks like an egg.

	01:02:07
	KIJIMUNAA
	Mmm. That’s ‘cause it is.

(mmm - an expression of enjoyment or thought)

	01:02:10
	STITCH
	Hmm? (speaks alien language) hard-boiled egg for lunch.

(hard-boiled - boiled until the yolk is solid)

	01:02:14
	YUNA
	That’s awful. I want soft-boiled instead.

(soft-boiled - boiled so the yolk is still runny)

	01:02:18
	KIJIMUNAA
	You can’t eat the egg. It doesn’t belong to you.

	01:02:22
	STITCH
	Fried egg, scrambled, sunny side up.(laughs)

(scrambled - a style of serving eggs in which the eggs are mixed up while fried)

(sunny side up - a style of serving eggs where the egg sits on the frying unflipped, so that the yolk faces up)

	01:02:22
	YUNA
	(laughs)

	01:02:26
	KIJIMUNAA
	Wait.

	01:02:27
	YUNA
	Maybe we should make an omelet?

	01:02:29
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:02:30
	KIJIMUNAA
	Oh. Oh, boy. (grunts, gasps)

(oh, boy - an expression of worry)

	01:02:41
	JUMBA
	(eats)

	01:02:42
	PLEAKLEY
	(eats)

	01:02:42
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:02:43
	YUNA
	 Hi, we’re home.

	01:02:46
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:02:47
	JUMBA
	Hey. Why hurrying?

	01:02:49
	PLEAKLEY
	Want some shaved ice?

	01:02:50
	YUNA
	No thanks. Where's Gramma?

	01:02:52
	PLEAKLEY
	She went shopping in town.

	01:02:54
	YUNA
	Aw, when's she coming home? I wanted her to cook lunch for us.

	01:02:58
	PLEAKLEY
	Cooking? Well, zip my dress and call me Julia.

(“If you want a meal cooked, I can put this dress on and pretend to be Julia Child.”)

	01:02:59
	YUNA
	(laughs)

	01:03:00
	STITCH
	Can you cook eggs?

	01:03:02
	PLEAKLEY
	Does a pig fly?

(NOTE: the expression “when pigs fly” means that something is highly unlikely if not impossible. The humor here is that Pleakley doesn’t know this and is using the expression to mean “certainly”)

	01:03:03
	JUMBA
	Oh. Jumba loves eggs.

	01:03:05
	STITCH
	(speaks alien language) (growls)

	01:03:05
	YUNA
	It fell out of a tree.

	01:03:07
	JUMBA
	Hmm. Unusual specimen. Let Jumba see.

	01:03:11
	STITCH
	(growls) Huh?

	01:03:14
	PLEAKLEY
	In all my Earth studies I’ve never seen an egg like this.

	01:03:16
	STITCH
	(grunts)

	01:03:17
	JUMBA
	Please to let Evil Genius look. Oh.

(Evil Genius - Jumba refers to himself as an Evil Genius)

	01:03:17
	PLEAKLEY
	(gasps)

	01:03:19
	PLEAKLEY
	I’m the Earth expert.

	01:03:20
	JUMBA, PLEAKLEY & YUNA
	(struggles)

	01:03:20
	YUNA
	 That’s our egg.

	01:03:23
	STITCH
	(speaks alien language)(struggles)

	01:03:26
	JUMBA, PLEAKLEY, YUNA & STITCH
	(groans)

	01:03:31
	GRAMMA
	Hmm?

	01:03:33
	YUNA
	Gramma. You’re home.

	01:03:35
	STITCH
	Lunch, please.

	01:03:37
	GRAMMA
	Where did you get this egg?

	01:03:39
	YUNA
	We found it. It fell out of a tree in the forest.

	01:03:42
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:03:43
	GRAMMA
	(sighs)

	01:03:44
	GRAMMA
	 You can't just take things out of the forest, Yuna. It upsets the spiritual balance. Now hurry on back and return it.

(spiritual balance - harmony of nature, a religious concept)

	01:03:52
	YUNA
	Aw, we wanted to eat it.

	01:03:54
	STITCH
	(gasps) With toast.

	01:03:55
	YUNA
	Mm-hm.

(an expression of agreement)

	01:03:55
	JUMBA
	Could be newly-discovered species.

	01:03:57
	YUNA
	Mm-hm.

	01:03:57
	PLEAKLEY
	Yeah, we need to keep it for research.

	01:03:59
	GRAMMA
	Put it back now.

	01:04:00
	YUNA, JUMBA, PLEAKLEY & STITCH
	(groans, sighs)

	01:04:05
	YUNA
	Can you imagine how big a breakfast burrito we could have made with an egg that size?

	01:04:09
	STITCH
	(speaks alien language) Hmm?

	01:04:13
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:04:14
	YUNA
	 Hmm?

	01:04:15
	STITCH
	Mm-hm.

	01:04:16
	YUNA
	What’re you doing?

	01:04:17
	STITCH
	I’m hungry.

	01:04:18
	STITCH
	(salivates)

	01:04:21
	YUNA
	But Gramma said no.

	01:04:23
	STITCH
	(growls, makes puzzled growl, gasps)

	01:04:36
	YUNA
	Your good deed counter is giving a warning. Maybe you shouldn’t eat the egg.

	01:04:38
	STITCH
	(groans)

	01:04:41
	STITCH
	(groans) (speaks alien language)

	01:04:43
	KENNY
	Hey, Yuna.

	01:04:43
	YUNA & STITCH
	Huh?

	01:04:45
	KENNY
	What’s your furry friend got?

	01:04:47
	YUNA
	Nothing.

	01:04:47
	PENNY
	Yeah, right, come on, give it, let me see.

	01:04:49
	STITCH
	(blows raspberry)

	01:04:50
	PENNY
	Hey, shouldn’t you be on a leash?

	01:04:53
	STITCH
	(blows raspberry)

	01:04:54
	PENNY
	Oh, look. An all-you-can-eat-buffet.
(all-you-can-eat-buffet - serve-serve restaurant meal with unlimited portions)

	01:04:55
	STITCH
	Wha--?

(NOTE: “What?” cut off)

	01:04:56
	STITCH
	With dessert bar?

	01:04:57
	PENNY
	(laughs) (gasps)

	01:04:59
	KENNY
	Whoa. That’s one big egg.

	01:05:00
	MASA
	That’s big enough to give the Easter Bunny a hernia.

(Easter Bunny - a fictional character that is said to distribute eggs at Easter)

	01:05:03
	TAKA
	Maybe it’s a kind not discovered yet.

	01:05:05
	PENNY
	Not discovered yet? This'll be big news.

	01:05:07
	YUNA
	Give it back. It doesn’t belong to you.

	01:05:10
	TAKA
	Here, catch.

	01:05:11
	MASA
	Mine. (gasps)

	01:05:11
	PENNY
	Not anymore. Discovering a new egg might finally make me famous. Hmm?

	01:05:16
	STITCH
	(grunts, laughs, gasps)

	01:05:18
	KENNY, MASA & TAKA
	(chuckles, makes fighting noises)

	01:05:20
	STITCH
	(makes fighting noises)

	01:05:21
	PENNY
	(yells, makes fighting noises) Gimme back that egg.

(gimme - “give me”)

	01:05:24
	YUNA
	Come on, Stitch, let’s go.

	01:05:25
	STITCH
	Uh-huh.

(an expression of agreement)

	01:05:26
	PENNY
	(groans) My egg. I hope a dinosaur comes out of it and swallows you whole.

	01:05:30
	STITCH & YUNA
	(laughs)

	01:05:32
	YUNA
	Listen, do you hear that music?

	01:05:34
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:05:34
	YUNA
	Hey, I wonder if they’ll let us jam too. Let's check it out.

(jam -slang, “join in playing music”)

(check it out - slang, “investigate”)

	01:05:39
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:05:41
	YUNA
	Kijimunaa. I thought it might be you. (laughs)

	01:05:42
	STITCH
	(hums)

	01:05:50
	YUNA
	(laughs)

	01:05:55
	STITCH, YUNA & KIJIMUNAA
	(laughs)

	01:06:05
	YUNA
	See you, Kijimunaa.

	01:06:06
	STITCH
	Great party.

	01:06:08
	KIJIMUNAA
	Bye-bye.

(“Goodbye”)

	01:06:10
	YUNA
	Boy, I'm starving.

	01:06:12
	STITCH
	(speaks alien language) --too.

	01:06:13
	YUNA
	Wish we had that egg.

	01:06:15
	STITCH
	(laughs)

	01:06:15
	YUNA
	(laughs, screams)

	01:06:17
	STITCH
	Hmm?

	01:06:18
	YUNA
	We forgot.

	01:06:20
	STITCH
	(sighs)

	01:06:20
	YUNA
	(sighs) It's getting dark, maybe we should take it back tomorrow.

	01:06:24
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:06:35
	YUNA
	(grunts)

	01:06:37
	YUNA
	Put this on. We’ve gotta hide the egg and tell Gramma we returned it to the forest.

	01:06:42
	STITCH
	(gasps, grunts)

	01:06:45
	YUNA
	(laughs) You look like an expectant momma.

(expectant - “pregnant”)

	01:06:48
	STITCH
	Momma?

	01:06:49
	YUNA
	 You know, mommy, momma. Everyone who’s born first comes out of their mother. Even yours truly.

(yours truly - me)

	01:06:55
	BABEECHIK
	Momma.

	01:06:56
	YUNA
	Mm-hm. Uh. Did you just say that?

	01:07:00
	STITCH
	Uh-uh. Hmm?

	01:07:03
	YUNA
	(gasps) Oh no. It’s hatching.(gasps) (sighs)

	01:07:05
	GRAMMA
	Yuna. What are you two doing out there?

	01:07:06
	STITCH
	(gasps) (sighs)

	01:07:09
	GRAMMA
	Hurry up and get ready for dinner.

	01:07:12
	YUNA
	Okay.

	01:07:12
	STITCH
	(laughs nervously)

	01:07:18
	YUNA
	(sighs)

	01:07:19
	STITCH
	(grunts)

	01:07:22
	YUNA
	Aw. You should sleep with it tonight, so you can keep it warm.

	01:07:26
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:07:27
	YUNA
	All this egg talk is making me hungry.

	01:07:30
	STITCH
	(speaks alien language) --dinner. (chomps, gobbles)

	01:07:31
	YUNA
	Hey, Stitch, wait for me. Stop hogging all the food, save some for the rest of us.

(hogging - keeping for oneself)

	01:07:40
	YUNA
	(breathes in sleep)

	01:07:47
	STITCH
	(makes sleeping sounds)

	01:07:56
	STITCH
	(grunts) Hmm?

	01:07:59
	STITCH
	(grunts)

	01:08:02
	STITCH
	(growls, makes puzzled noise)

	01:08:07
	STITCH
	(growls)

	01:08:11
	STITCH
	(makes puzzled noise)

	01:08:17
	STITCH
	(gasps)

	01:08:23
	STITCH
	(makes puzzled noise)

	01:08:25
	STITCH
	(gasps three times, growls)

	01:08:34
	STITCH
	(gasps)

	01:08:39
	STITCH
	Hmm?

	01:08:45
	STITCH
	(gasps)

	01:08:48
	BABEECHIK
	Hmm?

	01:08:49
	STITCH
	(gasps, frightened)

	01:08:52
	BABEECHIK
	(whimpers) Momma.

	01:08:55
	STITCH
	(gulps) Momma?

	ACT TWO

	01:09:02
	YUNA
	(sighs, stretching) Good morning, Stitch. Huh?

	01:09:08
	YUNA
	(sighs) Huh?

	01:09:09
	STITCH
	(grumbles)

	01:09:10
	BABEECHIK
	(gnaws) Momma. Momma.

	01:09:14
	YUNA
	(gasps) The egg hatched over night.

	01:09:16
	BABEECHIK
	(whimpers)

	01:09:17
	STITCH
	(grumbles)

	01:09:17
	YUNA
	She’s so cute. Let me hold her.

	01:09:20
	BABEECHIK
	Momma.

	01:09:21
	YUNA
	Huh?

	01:09:22
	YUNA
	Momma?

	01:09:22
	BABEECHIK
	Momma.

	01:09:24
	YUNA
	(chuckles) For whatever reason, Stitch, that little baby chick thinks that you’re her Momma.

	01:09:28
	STITCH
	Stitch (speaks alien language) Momma.

	01:09:29
	BABEECHIK
	(shrieks) Momma.

	01:09:31
	STITCH
	(groans) (grunts)

	01:09:31
	BABEECHIK
	(shrieks) Momma.

	01:09:32
	STITCH
	(groans)

	01:09:34
	YUNA
	(laughing) I think you’re stuck being her Momma, Stitch.

(stuck - “have no choice”)

	01:09:37
	STITCH
	(groans)

	01:09:39
	GRAMMA
	Rise and shine.

(“Wake up.”)

	01:09:40
	YUNA
	(shrieks) Good morning. (laughs nervously)

	01:09:44
	GRAMMA
	What are you so nervous about?

	01:09:46
	YUNA
	Me? Why would I be nervous? (laughs nervously)

	01:09:48
	BABEECHIK
	Momma.

	01:09:48
	YUNA
	(laughs nervously) Momma.

	01:09:49
	STITCH
	(laughs nervously) Momma. (laughs nervously)

	01:09:51
	YUNA
	 Momma.

	01:09:52
	GRAMMA
	(laughing) Not Momma, Gramma, sillies. Breakfast is ready, so time to get dressed.

(sillies - silly people)

	01:09:56
	YUNA
	Okay, Gram, we’ll be right out. You start without us. Go on, now, see you in a minute. (sighs)

(gram - short for “gramma”)

	01:10:00
	GRAMMA
	Oh, Yuna, you're acting so strange this morning.

	01:10:04
	YUNA
	(sighs) That was close.

	01:10:07
	STITCH
	(speaks alien language)Shh, shh.

(shh - “be quiet”)

	01:10:08
	YUNA
	(shrieks)

	01:10:08
	STITCH
	(gasps

	01:10:09
	GRAMMA
	Oh, I forgot to tell you I’m going to the bank. So you two eat breakfast without me. Enjoy.

	01:10:12
	YUNA
	Uh-huh, uh-huh. (laughs nervously) (sighs with relief)

	01:10:12
	STITCH
	(muffled grunts, spits)

	01:10:17
	BABEECHIK
	Momma.

	01:10:18
	STITCH
	(speaks alien language) (makes disgusted noise)

	01:10:23
	YUNA
	Good thing there’s lots of food ‘cause we have an extra mouth to feed.

	01:10:26
	STITCH
	(speaks alien language) (gobbles)

	01:10:27
	YUNA
	(gasps)

	01:10:33
	YUNA
	(growls)

	01:10:34
	BABEECHIK
	Momma.

	01:10:34
	YUNA
	You hog. What do you have to say for yourself?

(hog - slang, “greedy one”)

	01:10:36
	STITCH
	(grunts) (burps)

	01:10:39
	PLEAKLEY
	I love breakfast on this planet. Nothing like Earth fruit to start your day.

	01:10:47
	YUNA
	Morning.

	01:10:48
	STITCH
	Morning.

	01:10:49
	PLEAKLEY
	Yuna. And the Little Monster. Can I interest you two in a kumquat?

	01:10:53
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:10:54
	BABEECHIK
	Momma.

	01:10:55
	PLEAKLEY
	Look how juicy. So plump. And all... mine? Well, I thought it was mine.

	01:10:57
	BABEECHIK
	(makes effort grunts, gobbles, hiccups)

	01:11:03
	STITCH
	(groans)

	01:11:03
	YUNA
	Oh no.

	01:11:06
	BABEECHIK
	(gobbles, pants, hiccups, chirps, gobbles)

	01:11:06
	JUMBA
	(gasps)

	01:11:10
	JUMBA
	Oh.

	01:11:10
	PLEAKLEY
	(yelps) My kumquats!

	01:11:12
	YUNA
	Sorry. This is Babeechik from the egg.

	01:11:15
	STITCH
	And I am (speaks alien language) momma.

	01:11:17
	PLEAKLEY
	You mean the egg hatched? No baby shower?

(baby shower - a party celebrating a new baby)

	01:11:20
	JUMBA
	Can you say “evil genius dissection?”

(“I would like to cut it up and study it.”)

	01:11:23
	BABEECHIK
	(chirps twice, hiccups)

	01:11:27
	JUMBA
	Fascinating. Tiny bird got bigger.

	01:11:30
	PLEAKLEY
	I wonder what this new species eats besides fresh fruit.

	01:11:33
	BABEECHIK
	(chomps)

	01:11:33
	PLEAKLEY
	(gasps, panicked and muffled) (relieved gasping)

	01:11:34
	YUNA
	Something tells me she likes to eat Plorgonarians too.
(something tells me - I see from this)

	01:11:37
	JUMBA
	Tiny bird getting not so tiny.

	01:11:39
	BABEECHIK
	 Momma.

	01:11:40
	JUMBA
	Momma?

	01:11:42
	YUNA
	As soon as she hatched, Babeechik started calling Stitch "Momma.”

	01:11:45
	STITCH
	(speaks alien language) (gasps)

	01:11:47
	YUNA
	(gasps)

	01:11:48
	JUMBA
	Aha. Classic case of imprinting.

(imprinting - “bonding”)

	01:11:50
	YUNA
	Imprinting?

	01:11:52
	PLEAKLEY
	Earth birds believe that the first thing they see when they’re born is their mother. So if the Little Monster’s gonna be the Babeechik’s mommy, then he might as well look the part.

(look the part - look correct)

	01:12:03
	PLEAKLEY
	There. The Little Monster’s now a Little Mommy. Now to work on his internal motherly instincts. Go on. Pick up your new baby.

	01:12:10
	STITCH
	 Hmm?

	01:12:12
	STITCH
	(growls thoughtfully)

	01:12:13
	BABEECHIK
	(whimpers)

	01:12:14
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:12:15
	BABEECHIK
	(whimpers)

	01:12:18
	PLEAKLEY
	When a baby cries, the mother tries to cheer it up by making it laugh. Peeka-Boo always works. Boo. Boo.

(Peeka-Boo - a  game played with infants, where the parent covers their face and then reveals it)

(boo - “surprise”)

	01:12:26
	BABEECHIK
	(chomps)

	01:12:27
	PLEAKLEY
	(shrieks)

	01:12:30
	YUNA
	(snores lightly)

	01:12:34
	BABEECHIK
	(chews)

	01:12:35
	STITCH
	(struggles, groans)

	01:12:41
	BABEECHIK
	(whimpers, sighs, grunts)

	01:12:48
	BABEECHIK
	(grunts)

	01:12:50
	BABEECHIK
	(rummaging grunts, spits, rummaging grunts)

	01:12:58
	BABEECHIK
	Hmm?

	01:13:07
	BABEECHIK
	(squawks excitedly)

	01:13:15
	STITCH
	Yuna, Yuna.

	01:13:16
	YUNA
	(sighs) Let me sleep. (sighs) (gasps)

	01:13:19
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:13:22
	YUNA
	(groans)

	01:13:28
	YUNA
	Oh, boy.

	01:13:29
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:13:30
	YUNA
	Huh?

	01:13:30
	BABEECHIK
	(grunts, yawns, grunts) Momma! Momma!

	01:13:37
	STITCH
	(grunts)

	01:13:37
	YUNA
	(grunts)

	01:13:39
	BABEECHIK
	Momma, Momma. (squawks)

	01:13:40
	YUNA
	Oh no, Babeechik got bigger again. I’m afraid she’s too big to hide anymore.

	01:13:45
	STITCH
	Hmm.

	01:13:46
	GRAMMA
	What belongs in the forest must stay in the forest.

	01:13:47
	STITCH
	Huh?

	01:13:47
	YUNA
	Huh? (gasps)

	01:13:49
	STITCH
	Hmm?

	01:13:50
	GRAMMA
	I warned you, Yuna. The forest has a spiritual balance between all things that live there. And you’ve upset the balance. The trees, and all the animals, even the yokai, they are all connected, each one given its own purpose to serve the forest. But it's still not too late. Hurry off now and put her back.

(yokai - Japanese spirits)

	01:14:09
	YUNA
	Mmm.

	01:14:10
	STITCH
	Hmm.

	01:14:10
	BABEECHIK
	Hmm?

	01:14:16
	PENNY
	(chuckles nastily) So, what did you do with that egg that's going to make me a celebrity? You can’t hide it forever.

	01:14:23
	YUNA
	There is no more egg. It already hatched, Penny.

	01:14:27
	PENNY
	What? No way. You’ve ruined yet another chance for me to become famous, Yuna.

(no way - an expression of disbelief)

	01:14:33
	PENNY
	I had my whole future planned out perfectly. I would call a press conference and show my new egg discovery to the world. As expected, I’ll become the darling of the news media. Then comes the Made-For-TV-Movie based on my life. Soon, they’ll build a zoo for newly- discovered animals, and name it after me. And then finally the ultimate, my own line of beauty products. Oh no, but the egg hatched. (gasps happily) Wait, what did you do with what was inside that egg?

(press conference - a gathering of media for the purposes of an announcement)

(darling - “favorite”)

(line- “brand”)

	01:15:10
	PENNY
	(panting) Hey, how far could they have gone?

	01:15:18
	PENNY
	Huh?

	01:15:21
	PENNY
	A monster?

	01:15:23
	PENNY
	(screams) The egg gave birth to a monster!

	01:15:33
	KIJIMUNAA
	There’s a bird on your back.

	01:15:34
	YUNA
	He knows. She’s convinced that Stitch is her mother.

	01:15:37
	KIJIMUNAA
	Wha--?

	01:15:38
	YUNA
	We were gonna eat the egg, but it hatched, which I guess is all for the best. Gramma said we have to return her to the forest.

(all for the best - a good result)

	01:15:44
	KIJIMUNAA
	She’s right. Hurry before it’s too late.

	01:15:51
	YUNA
	Well, you’re gonna need to find your own food from now on, Babeechik. But don’t worry, the forest is filled with fruit.

	01:15:58
	BABEECHIK
	Momma?

	01:15:59
	YUNA
	(sighs) Well, take care of yourself.

	01:16:01
	STITCH
	Bye-bye.

	01:16:03
	STITCH
	(grunts)

	01:16:04
	BABEECHIK
	Momma, Momma, Momma.

	01:16:05
	STITCH
	(grunts) (whines)

	01:16:08
	YUNA
	(sighs sadly)

	01:16:10
	STITCH
	(grunts) (speaks alien language) Hmph.
(hmph - an expression of scorn)

	01:16:11
	BABEECHIK
	Hmm?

	01:16:13
	BABEECHIK
	(whimpers)

	01:16:15
	STITCH
	(growls)

	01:16:19
	BABEECHIK
	Huh?

	01:16:20
	BABEECHIK
	Momma, Momma.

	01:16:21
	STITCH
	(grunts)

	01:16:23
	BABEECHIK
	(chirps)

	01:16:23
	STITCH
	(speaks alien language) (grunts)

	01:16:25
	BABEECHIK
	Momma. Momma.

	01:16:28
	STITCH
	(growls)

	01:16:29
	YUNA
	(sighs)

	01:16:30
	BABEECHIK
	Momma, momma. Momma. Momma, momma. Momma, momma, momma, momma, momma.

	01:16:31
	STITCH
	(growls)

	01:16:35
	STITCH
	(roars, growls) (speaks alien language) (roars)

	01:16:37
	BABEECHIK
	(whimpers)

	01:16:47
	YUNA
	(groans)

	01:16:48
	KIJIMUNAA
	I was afraid of something like this.

	01:16:51
	YUNA
	Now what?

	01:16:54
	YUNA
	Huh?

	01:16:54
	KIJIMUNAA
	(shrieks)

	01:16:58
	STITCH
	(growls)

	01:16:58
	YUNA
	What is that?

	01:17:02
	YUNA
	Kijimunaa, why is it circling?

	01:17:02
	KIJIMUNAA
	(trembles) Oh no, it’s coming for us.

	01:17:07
	KIJIMUNAA, YUNA & STITCH
	(panting, fearful noises)

	01:17:11
	STITCH, KIJIMUNAA, YUNA
	(panting, worried noises)

	01:17:15
	STITCH, KIJIMUNAA, YUNA
	(panting, worried noises)

	01:17:21
	STITCH, KIJIMUNAA, YUNA
	(panting, makes worried noises, panicked sudden stopping noises)

	ACT THREE

	01:17:31
	YUNA & KIJIMUNAA
	(makes worried noises)

	01:17:31
	STITCH
	(growls, grunts, yells)

	01:17:33
	YUNA
	(gasps worriedly)

	01:17:34
	STITCH
	(grunts)

	01:17:34
	KIJIMUNAA, YUNA & STITCH
	(yells)

	01:17:37
	YUNA
	(gasps)

	01:17:37
	YUNA & STITCH
	(yells, whimpers)

	01:17:38
	BABEECHIK
	(groans with effort)

	01:17:41
	YUNA
	(gasps)

	01:17:44
	YUNA
	Babeechik is flying.

	01:17:45
	STITCH
	(speaks alien language) (gasps)

	01:17:46
	YUNA
	(gasps)

	01:17:49
	STITCH & YUNA
	(gasps in surprise)

	01:17:51
	YUNA
	(gasps) Huh?

	01:18:01
	BABEECHIKA, KIJIMUNAA, STITCH & YUNA
	(gasps in amazement)

	01:18:10
	YUNA, BABEECHIKA, KIJIMUNAA & STITCH
	(gasps in relief)

	01:18:13
	YUNA
	Thanks a lot.

	01:18:13
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:18:14
	YUNA
	But why were you after us to begin with?

	01:18:17
	STITCH
	(speaks alien language)

	01:18:18
	PLEAKLEY
	Hey! We found out what the new species is and it turns out not to be new at all. Babeechik is actually a Guri-Mongol Sea Eagle. It’s a legendary bird that migrates from the northern ocean to the southern forest to lay its egg and then after the egg hatches, it flies back north with its new chick. It’s got multicolored fathers, kind of like this. I’ve never seen one, but I would imagine it’s about the size of this one here. Hmm? (gasps) Just like the one on the book.

(Guri-Mongol Sea Eagle - fictional animal)

	01:18:20
	JUMBA
	(pants)

	01:18:31
	YUNA
	Huh.

	01:18:36
	JUMBA
	(pants, gasps)

	01:18:47
	YUNA
	So you're Babeechik’s real Momma?

	01:18:50
	EAGLE
	(squawks)

	01:18:51
	BABEECHIK
	Momma.

	01:18:51
	STITCH
	(growls)

	01:18:53
	YUNA
	You don't have to be scared, Babeechik. Your real mommy here would never hurt you.

	01:18:57
	EAGLE
	(coos)

	01:18:58
	STITCH
	(growls)

	01:19:00
	BABEECHIK
	Hmm?

	01:19:02
	STITCH
	(growls)

	01:19:03
	BABEECHIK
	Hmm?

	01:19:04
	STITCH
	(grunts)

	01:19:04
	EAGLE
	(coos)

	01:19:05
	BABEECHIK
	(whines)

	01:19:15
	EAGLE
	(squawks)

	01:19:17
	BABEECHIK
	(whimpers)

	01:19:18
	STITCH
	(struggles)

	01:19:19
	BABEECHIK
	(grunts with effort, whimpers)

	01:19:21
	STITCH
	(sighs) My baby.

	01:19:24
	BABEECHIK
	Momma, Momma.

	01:19:29
	BABEECHIK
	Momma, Momma, Momma, Momma.

	01:19:33
	STITCH
	(whimpers)

	01:19:34
	YUNA
	A family reunited.

	01:19:36
	STITCH
	Ohana? 

(Ohana - Hawaiian, "family")

	01:19:38
	BABEECHIK
	Momma, Momma, Momma, Momma.

	01:19:39
	EAGLE
	(squawks)

	01:19:41
	STITCH
	(sighs) Babeechik Ohana.

	01:19:45
	YUNA
	Besides your real mom, we’re family too.

	01:19:49
	BABEECHIK
	Momma!

	01:19:51
	STITCH
	Ichariba Chodei.

 (Ichariba chodei - Japanese, “Meet once, cousins forever”)

	01:19:53
	YUNA
	Ohana means family. Ichariba Chodei means meet once cousins forever.

	01:19:58
	BABEECHIK
	Hmm. Momma.

	01:20:01
	YUNA
	So long. Take care of yourself now. Bye-bye.

	01:20:04
	STITCH
	Aloha. (sighs)

 (Aloha - Hawaiian, “hello” and “goodbye”)

	01:20:05
	EAGLE
	(squawks)

	01:20:11
	STITCH
	(gasps, sniffs, whimpers, sighs)

	01:20:24
	STITCH
	Hmm?

	01:20:29
	PLEAKLEY
	Yahoo! You've added a point to your good deed counter.

	01:20:33
	JUMBA
	Is sad farewell for 626. But he did reunite annoying little fruit-eating bird with mother.

	01:20:38
	PLEAKLEY
	Hmm.

	01:20:39
	YUNA
	Nice going. I’m proud of you.

(nice going - good job)

	01:20:40
	PLEAKLEY
	Mm-hm.

	01:20:41
	STITCH
	Hmm?

	01:20:42
	STITCH
	(speaks alien language) (laughs) (speaks alien language)

	01:20:49
	YUNA
	Babeechik is flying north with her Momma, but we’ll always be ohana.

	01:20:53
	STITCH
	Ohana.

	01:20:55
	JUMBA
	Always room for cousins.

	01:20:56
	PLEAKLEY
	Isn’t it lovely that our ohana family keeps growing everyday? My family never understood me growing up, that’s why you’re all so special. (sobs)

	01:21:06
	YUNA & STITCH
	(laughs)

	01:21:10
	STITCH
	(grunts)

	01:21:11
	PLEAKLEY, YUNA, JUMBA & KIJIMUNAA
	(gasps)

	01:21:14
	STITCH
	(groans) Hmm?

	01:21:21
	STITCH
	Hmm?

	01:21:23
	STITCH
	(whines fearfully)

	01:21:24
	BABY LIZARDS
	Momma, momma, momma, momma, momma.

	01:22:00
	LAST FRAME OF PICTURE


GLOSSARY - F007
'bout – "about"

gonna – "going to"

gotcha – "got you"

gotta – "got to" or "have to"

guys – slang collective for peers. 

‘kay – "okay"

kinda – "kind of"

lemme – "let me"

man – interjection expressing shock, surprise, awe, or emphasis.

outta – "out of"

see you / ya – slang, "Goodbye"

sorta – "sort of"

uh-huh – a positive connotation of "yes"

wanna – "want to"

whaddaya/whattaya – "what do you?"

whatcha/what'cha – "what are you?"

what's up? – idiomatic greeting similar to "How are you doing?"
ya – slang, "you"
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